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Veni, dilecte mi
Song of Songs 7:11-12 Giovanni Pierluigi da Palestrina (c.1525-1594)

Motettorum ... Liber quartus (Gardano press, Rome, 1584)
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2 Veni, dilecte mi:  (score)  
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4 Veni, dilecte mi:  (score)  

Veni, dilecte mi, egrediamur in agrum,

commoremur in villis.

Mane surgamus ad vineas:

videamus si floruit vinea,

si flores fructus parturiunt,

si floruerunt mala punica;

ibi dabo tibi ubera mea.

Come, my beloved, let us go forth into the field,

let us abide in the villages.

Let us get up early to the vineyards,

let us see if the vineyard flourish,

if the flowers be ready to bring forth fruits,

if the pomegranates flourish:

there will I give thee my breasts.

Douay Rheims translation
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